DAKSINAMURTYASTAKAM

maunavyakhya-prakatitaparabrahmatattvam yuvanam
varsisthéntevasadr_siganairév_rtarh brahmanisthaih
acaryendram-karakalita-cinmudram-anandamurtim

svatmaramam muditavadanarm daksinamurtimide.

I praise Dakshinamurti, the handsome youth
who has expounded the truth of non-duality by
eloquent silence, who is surrounded by a group of
disciples consisting of aged sages who are absorbed
in the contemplation of the supreme Self, who is the
prince among preceptors, who by his hand (i.e. by
the union of his thumb and the fore-finger) shows
the sign indicating the identity of the individual soul
and the supreme Self, who is the embodiment of
bliss, who delights in the Self, and who has a

charming face.
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visvam darpana-dr§yamana-
nagari-tulyam nijantargatam

pasyann-atmani mayaya
bahirivodbhutarn yatha nidraya.

yah saksatkurute prabodha-
samaye svatmanamevadvayam

tasmai §ri-gurumartaye nama
idam $éri-daksinamaurtaye.

To Him who by maya as by dream, sees within
Himself the universe which is inside Him, like unto
theﬁcity that is seen in a mirror, (but) which is
manifested as if without : to Him who apprehends,

at the time of awakening, His own non-dual Self;
to Him, of the form of the Preceptor, the blessed

Dakshinamurti may this obeisance be!
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bijasyantarivankuro jagad-
idam pran-nirvikalpam
punarmaya-kalpita-desa-
kala-kalana-vaicitrya-citrikrtam
mayaviva vijrmbhayaty-api
mahayogiva yah svecchaya
tasmai $ri-gqurumartaye

nama idam §éri-daksinamaurtaye

To Him who, like a magician or even like a great
yogin, displays, by His own will, this universe at the
beginning is undifferentiated like the sprout with the
seed, but which is made again differentiated under
the varied conditions of space and time posited by
maya : to Him, of the form of the Preceptor the
blessed Dakshinamurti may this obeisance be!

(4)
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yasyaiva sphuranam sadatmakam-asat-
kalparthakam bhasate

saksat tattvamasiti veda-
vacasa yo bodhayaty-asritan,

vat saksatkaranad bhaven-na
punarévrttir~bhavémbhonidhau

tasmai §ri-gurumirtaye nama idam

$ri-daksinamartaye.
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To Him whose luminosity alone, which is of the
nature of Existence, shines forth entering the objective
world which is like unto the non-existent; to Him who
instructs those who resort to him through the Vedic
text ‘That thou art’; to Him by realising whom there
will be no more return to the ocean of transmigration;
to Him, of the form of the Preceptor, the blessed

Dakshinamurti, may this obeisance be!
(5)
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nanacchidra-ghatodarasthita-

mahadipa-prabha-bhasvaram
jAanam yasya tu caksuradi-

karana-dvara bahih spandate,
janamiti tam-eva bhantam-

anubhaty-etat-samastam jagat
tasmai $ri-gurumurtaye nama idam

$ri-daksinamiartaye.

To Him who is luminous like the light of a
great lamp set in the belly of a pot with many holes :
to Him whose knowledge moves outward through
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the eye and other organs; to Him, who shining as
T know’, all this entire universe shines after; to Him
of the form of the Preceptor, the blessed
Dakshinamurti, may this obeisance be!
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deham-pranam-apindriyanyapi
calam-buddhirh ca $inyam viduh
stribalandhajadopamas-tvaham-
iti bhranta bhréam vadinah,
maya-$akti-vilasa-kalpita
mahavyamoha-samharine
tasmai $ri-gurnmartaye nama idam

$ri-daksinamartaye.

They who know the ‘I’ as body, breath, senses
the changing intellect, or the void, are deluded like
women and children, and the blind and the stupid,
and they talk much. To Him who destroys the great
delusion posited by the sport of maya’s power; to
Him of the form of the Preceptor, the blessed

Dakshinamurti may this obeisance be!
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rahu-grasta-divakarendu-

sadr$o maya-samacchadanat
san-matrah karanopasamharanato

yo’bhat-susuptah puman,
pragasvapsam iti prabodha-

samaye yah pratyabhijnayate
tasmai $ri-gurumurtaye nama idam

$ri-daksinamirtaye.

To the self, who in sleep becomes pure
Existence, on the withdrawal of the veiling by maya,
like unto the sun or the moon, in eclipse, and on
waking recognizes, ‘I have slept well till now’ to
Him, of the form of the Preceptor, the blessed
Dakshinamurti, may this obeisance be!
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balyadisvapi jagradadisu tatha
sarvasvavasthasvapi
vyavrttasvanuvartamanam-aham-ity-
antah sphurantarh sada,
svatmanam prakatikaroti
bhajatam yo mudraya bhadraya
tasmai éri-gurumartaye nama idam

$ri-daksinamartaye.

To Him who, by means of the blessed hand-
pose, manifests to His devotees His own Self that,
for ever, shines within as I’, constantly, in all the
inconstant states such as infancy, etc., and waking,
etc., to Him, of the form of the Preceptor, the
blessed Dakshinamurti, may this obeisance be!
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visvam-pas$yati karya-karanataya

sva-svami-sambandhatah
§isyacaryataya tathaiva pitr-

putrady-atmana bhedatah,
svapne jagrati va ya esa

puruso maya-paribhramitah
tasmai §ri-gurumartaye nama idam

$ri-daksinamartaye.
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To the Self who, deluded by maya sees, in
dreaming and waking, the universe in its distinctions
such as cause and effect, property and proprietor,
disciple and teacher, and father and son, likewise —
to Him, of the form of the Preceptor, the blessed

Dakshinamurti may this obeisance be!

(9)

YOO o PR T Wi I
fremfa stRIeTRie 78 gede |
W ST T 3 el o

bhar-ambhamsy-analo’nilo’-
mbaram-aharnatho himamsuh puman

ityabhati caracaratmakam-idam
yasyaiva miarty-astakam,

nanyat kincana vidyate vimrsatam
yasmat parasmad-vibhoh

tasmai $ri-gurumuartaye nama idam

$ri-daksinamartaye.

To Him whose eightfold form is all this moving
and unmoving universe, appearing as earth, water,
fire, air, ether, the sun, the moon and soul; beyond
whom, supreme and all-pervading, there exists
nought else for those who enquire — to Him of the
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form of the Preceptor, the blessed Dakshinamurti
may this obeisance be!
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sarvatmatvam-iti sphutikrtam-idam
vasmad amusmim-stave

tenasya Sravanat tadartha-
mananad-dhyanacca sankirtanat,

sarvatmatva-mahavibhati sahitam
syad-is$varatvarh svatah

siddhyet tat punar-astadha

parinatam cai§varyam avyahatam.

Since, in this hymn, the All-Self-hood has thus
been explained, by hearing this, by reflecting on its
meaning, by meditating on it, and by reciting, there
will naturally come about lordship (Iévaratva)
together with the supreme splendour consisting in
All-Self-hood; and will be achieved, again, the
unimpeded supernormal power presenting itself in
eight forms.
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